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MEDIDAS DE SEGURIDAD

Es imperativo que la información contenid a en este
manual referente a:

- transporte
- montaje
- puesta en march a
- operación
- mantenimiento

para las celd as d e med ia tensión, d eb en seguirse
fielmente.

L a s  instrucciones importantes d e segurid ad  son id enti-
ficad as con los siguientes símb olos. El seguimiento
d e estas notas evita accid entes y  d añ os relacionad os 
con celd as d e med ia tensión.

Ad vertencia d e área peligrosa!

Ad vertencia d e voltaje!

R ecomend aciones especiales

A lo largo d e este Instructivo d e O peración y  M ontaje,
U d . encontrará estos símb olos, cuy a función e s  la d e
prevenir d añ os en la celd a y  a las personas.

S e d eb e cumplir con estas instrucciones así como
transmitirlas a tod os los técnicos calificad os. Ad emás
se d eb e cumplir con:

- especificaciones d e segurid ad ,

- reglas para la prevención d e accid entes,
- ind icaciones y  reglas reconocid as d e la tecnología,

así como tod as las instrucciones y  notas en este
Instructivo d e O peración y  M ontaje!

Safety Regulations 

It is imperative that the notes in these operating
Instructions regarding:

- transport 
- assemb ly 
- setting to work  
- operation 
- maintenance job s 

of the medium voltage switchgear are adhered to. 

Important instructions such as safety notes are iden-
tified b y means of the following symb ols. Follow 
these notes to avoid accidents and damage involv-
ing the medium voltage switchgear. 

Warning of a danger area!

Warning of electrical voltage!

  Special Hints 

Y ou will find these symb ols with all notes in these
Operating and Assemb ly Instructions which prevent 
damage to the switchgear or endangerment of per-
sons. 

Comply with these notes and pass them on to other 
q ualified electrical technicians. Aside from these 
notes, comply with:

- safety specifications,

- accident prevention regulations,

- guidelines and recognized rules of technology,

as well as all instructions and notes in these Opera-
tion and Assemb ly Instructions! 
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Información Ge ne ral

Ap licacione s

La celda DRIESCHER de aislamiento en SF6

es un tipo de celda de media tensión probada para 
aplicaciones en interior, empleando como aislante
el gas hex afluoruro de az ufre (SF 6) y como sistema
de ex tinción, cumpliendo con las reglamentaciones 
y normas válidas al momento de la venta.
La celda tipo MINEX o G.I.S.E.L.A es ex clusivamente
diseñada para la conex ión y desconex ión y la distri-
bución de la energía eléctrica en corrientes de hasta
6 3 0  A. y en voltajes hasta 24 kV, 50/60 Hz.

La correcta y segura operación de la celda requiere
de las siguientes condiciones previas: 

• Un transporte adecuado y un correcto
almacenamiento

• Un montaje y puesta en marcha profesional

• Una operación y mantenimiento preciso a través
de personal calificado

• Una aplicación correcta de este instructivo

• Un cumplimiento de las regulaciones para la
instalación, operación y medidas de seguridad
aplicables en sitio.

Una aplicación mas allá de lo especificado no está
considerado ni previsto. El fabricante no da garantía
por daños resultados de dicha aplicación.
El riesgo queda bajo la responsabilidad del
operador o usuario.

Personal Calificado

De acuerdo a esta manual personal calific ad o es 
aq uel q ue está familariz ado con la instalació n,
ensamb le, p u esta en marc h a, mantenimiento
y  op erac ión d e este p rod u c to y  tiene u na
relev ante p rep arac ión, p or ejemp lo, en:

• ad iestramiento y  c ap ac itac ión ad emás d e au torid ad
p ara op erar (ab rir y  c errar) la c eld a, p u esta a 
tierra y  d emás c irc u itos y  eq u ip os d e ac u erd o
c on las normas y  reg u lac iones d e seg u rid ad .

• ad iestramiento y  c ap ac itac ión d e ac u erd o c on las
normas y  reg u lac iones d e seg u rid ad  al c u id ad o y
u so d el ad ec u ad o eq u ip o d e seg u rid ad .

• c ap ac itac ión en p rimeros au x ilios en c asos d e
ac c id ente.

General Information 

Intended us e

T he D R IE S C H E R  S F 6 insulated switchgear is a type 
tested medium v oltage switchgear for indoor appli-
cations with sulphur hex afluoride (S F 6) as insulating 
and quenching gas and complies with the laws, in-
structions and standards v alid at time of deliv ery.
T he medium v oltage switchgear type M INE X  or 
G .I.S .E .L .A . is ex clusiv ely designed for the switch-
ing and the distrib ution of electrical energy with 
currents up to 63 0  A  at v oltages up to 2 4  kV , 5 0 /60
H z . 

T he proper and safe operation of the switchgear 
requires the following pre-conditions:

• A ppropriate transport and correct  
storing 

• P rofessional assemb ly and setting to work 

• A ccurate operation and maintenance through 
qualified personnel 

• T he ob serv ation of this manual 

• T he compliance with the regulations for  in-
stallation, operation and safety, v alid at site.  

A nother or an ex tended use is not regarded as 
intended. T he manufacturer does not guarantee for 
damages resulting from it. 
T he risk is ex clusiv ely in the hands of the opera-
tor/user. 

Qualified Staff

Q ualified personnel in accordance with this manual 
are people, b eing familiar with the installation, as-
semb ly, setting to work, maintenance and opera-
tion of this product and hav e the relev ant qualifica-
tions, eg:

• education and instruction as well as author-
ized permission to switch ON and OF F , to
gro u n d and to mark circuits and de v ic e s /
systems according to the standard o f
safety engineering.

• education or training according to the stan-
dards of safety engineering in care and use of 
adequate saftey equipment. 

• training and F irst A id for the b ehav iour with 
possib le accidents. 
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Normas y Especificaciones

Especificaciones d e la A sociación d e la Ind u str ia

BGV A1 (VBG1) Es p ec ific a cio nes genera les
BGV A3 (VBG4) S is tem a s  eléc tric o s  y

eq u ip o
F ic h a  d e la  c eld a   SF6

Normas DIN/VDE

DIN VDE 0101 Energ ía  en ins ta la c io nes  m a y o res
a  1  k V  A C .

DIN VDE 0105 O p era c ión d e ins ta la c io nes
eléc tric a s .

VDE 0671 D es c o nec ta d o res  d e c o rriente
P a rte 102 a lterna  y  c u c h illa  a  tierra .

VDE 0671 C eld a s  d e co rriente alterna  y
P a rte 200 ta b lero  d e c o ntro l p a ra  v o lta je

a rrib a  d e 1 k V  y  h a s ta , inc lu y end o
52kV.

VDE 0670 C eld a s  d e alta tens ión.
P a rte 301

VDE 0671 C u c h illa s  c o n fu s ib le d e alta tens ión
P a rte 105 a co rriente alterna .
VDE 0670 Es p ec ific a c io nes  g enera les  p a ra
P a rte 1000 c eld a s  d e a lta  tens ión y

no rm a s  p a ra  ta b lero s  d e c o ntro l

Standards and Sp ec ific ations 

Sp ec ific ations of th e German T rade A ssoc ia-
A le man a tion

BGV-A1 (VBG1) General specifications 
BGV-A3 (VBG4) Electrical systems and  

equipment 
leaflet SF6 switchgear 

Standards 

DIN VDE 0101 Power installations exceed-
ing AC 1kV. 

EN 50110-1 Operation of electrical instal-
lations. 

IEC 62271-102 Alternating current discon-
nectors and earthing 
switches.  

IEC 62271-200 A.C metal-enclosed switch-
gear and controlgear for 
rated voltages above 1kV 
and up to and including 
52kV 

IEC 60265-1 High-voltage switches 

IEC 62271-105 High-voltage alternating 
current switch-fuse combina-
tions 

IEC 6069 4 Common specifications for 
high-voltage switchgear and 
controlgear standards.  
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Condiciones de Operación

Normas

La celda esta diseñada para condiciones normales
de operación para cuchillas y celdas en interior
bajo las siguientes temperaturas ambiente: 

Valor máx imo +60 °C*

Valor más bajo -25 °C

Condiciones especiales de serv icio

De acuerdo con la norma IEC 6 0 6 9 4 , el fabricante
y el usuario pueden acordar las condiciones de 
operación del equipo, diferentes a las indicadas en
la norma. El fabricante debe preguntar anticipadamente
acerca de cualquier condición especial de servicio.

* a temperaturas ambiente >  40°C tener presente los
factores de reducción.

Límite de responsab ilidad

T oda la información técnica, datos y notas referentes
a la instalación, operación y mantenimiento de las
celdas de media tensión contenidas en este Instruc-
tivo de Operación y M ontaje están vigentes al
día de su impresión y están basados en nuestro mejor 
conocimiento, ex periencia  y "know -how ".

N osotros aceptamos responsabilidad por cualquier
error u omisión, ex cepto reclamaciones mas allá
del alcance de la garantía acordada. 
R eclamaciones de compensaciones por daños
son ex cluidas, a pesar de la base legal de estas 
reclamaciones, al menos que ellas sean el resultado
de flagrante negligencia. 
La traducciones son hechas con el mejor conocimiento.

Serv ice C onditions 

Standard serv ice conditions 

The switchgear is designed for normal service 
conditions of indoor switches and indoor 
switchgears at the following ambient tempera-
tures: 
Maximum value       + 60° C* 

Lowest value    -25° C 

Special Serv ice C onditions 

In accordance with IEC 60694, the manufacturer 
and the user can agree to operating conditions 
that deviate from the standard conditions. The 
manufacturer must be asked in advance about 
any special service condition. 

* at ambient temperatures >  40°C take care of the reduction 
factors.

Restrictions on L iab ility  

All of the technical information, data and notes about 
the installation, operation and maintenance of the 
medium voltage switchgear contained in these Op-
eration and Assembly Instructions are current as of
the day of printing and are stated to the best of our 
knowledge on the basis of our experience and know-
how. 

W e accept liability for any errors or omissions, to the 
exclusion of further claims, within the scope of the 
agreed warranty. Claims for compensation for dam-
age are excluded, regardless of the legal basis for
those claims, unless they are the result of intent or 
gross negligence. 

Translations are made to the best of knowledge. 
L a responsabilidad de cualquier tipo por error en la Liability of any kind shall therefore not be accepted
traducción no será aceptada, de igual forma si las for faults made in the translation even if the operat-
instrucciones de operación son traducidas por nosotros ing instructions are translated by us or by a third
o por una tercera parte. party.
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Descripción
Acerca de este manual

Por razones de claridad, este instructivo no contiene
toda la información detallada referente a todos los
tipos de este producto. Así también no puede consi-
derar todos los casos posibles de instalación y opera-
ción. Detalles referentes al diseño, por ejemplo informa-
ción técnica, equipos secundarios, diagramas se
plasman en los documentos del pedido.

La celda esta dentro del alcance del progreso técnico
sujeto a desarrollo permanente. En las páginas de 
este manual no se indica nada al respecto, por lo que
nos reservamos el derecho de modificar los valores y
dibujos. Todas las dimensiones están indicadas en mm.

Si Usted requiere mayor información o si tiene algún
problema y no encuentre suficiente información al
detalle en este manual, favor de comunicarse con 
nuestro departamento de servicio técnico.

Para asesoría o refacciones favor de proporcionar
la información especificada en la placa de datos:

- tipo de celda, o interruptor,
- número de orden,.
- número de serie,
- año de fabricac ión.

Especificar esta información, asegura que Usted
recibirá la información correcta o las partes
requeridas.

Driescher y Wittjohann, S.A.
San Luis Tlatilco No. 29
Col. Parque Ind. Naucalpan
Naucalpan, Edo. Mex. CP 53489

Telefono: 5255 53 00 82 19

www.driwisa.com.mx
e-mail: gteventas@driwisa.com

Hacemos notar que el contenido de este manual no
es parte de ningún acuerdo existente o previo, o una
promesa de la relación legal que pueda cambiar esta.
Todas las obligaciones de Driescher y Wittjohann se 
encuentran especificadas en el contrato de venta 
respectivo, el cual incluye los términos de garantía. 
Este manual no extiende ni limita los términos de 
garantía especificados en el contrato de venta.

Description 
About this manual 

Due to reasons of clarity this manual does not con-
tain all detailed information about all types of this 
product. It also cannot consider every imaginable 
case of installation or operation. Details regarding 
the technical design, as eg: technical data, secon-
dary devices, diagrams please take from the order 
documents. 

The switchgear is within the scope of technical pro-
gress subject to a permanent development. As far
as nothing else is noted on the single pages of this
manual, the right of changes of the indicated values
and drawings is reserved. All dimensions are indi-
cated in mm. 

If you require more information or if problems arise, 
which are not enough discussed in detail, please ask 
our service department or the relevant representa-
tion for more information. 

Please indicate the following data shown on the 
nameplate for queries or spare parts: 

- station, switch or switchgear type, 
- order number,
- serial number, 
- year of manufacture. 

Specifying these items ensures that you will receive 
the correct information or the required spare parts. 

Driescher y Wittjohann, S.A.
San Luis Tlatilco No. 29
Col. Parque Ind. Naucalpan 
Naucalpan, Edo. Mex. CP 53489

Phone: 5255 53 00 82 19

www.driwisa.com.mx
e-mail: gteventas@driwisa.com 

We point out that the content of this manual is not
part of a previous or existing agreement, or is a 
promise of a legal relationship or shall change this. 
All obligations of Driescher y Wittjohann arise from
the respective contract of sale, which includes the
complete and exlusive valid warranty regulation.
This contractual warranty regulations are neither
extended nor limited through the remarks of this
manual.


